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《鑄以代刻：十九世紀中文印刷變局》作者蘇
精是英國倫敦大學圖書館系哲學博士，台灣雲林科
技大學漢學資料整理研究所教授，在來華傳教士、
藏書史等領域著書頗豐，成就卓著。《鑄以代刻》
是從第一位來華的基督教傳教士馬禮遜（Robert
Morrison）開始描述這場變局的。馬禮遜來華初期也
以木刻法印刷自己的譯著，後來他感到 「中文木刻
很不適合用於傳播即時出版而日常的出版品」，也
改變了過去堅持聖經必須木刻才莊重的觀念，轉而
宣導用西式活字印刷中文。從此，經過差不多一百
年的時光，活字印刷術在中國才取得了主流地位。

從畢昇到馬禮遜
蘇精把這個歷史過程分為三個時期。第一，討

論與嘗試時期。從基督教傳教士來華到鴉片戰爭前
，傳教士在廣州、澳門及東南亞各地嘗試各種印刷
中文的方式，也比較了各種方式的優缺點與可行性
。第二，準備與奠基時期。自鴉片戰爭到同治朝大
約三十年間，西式活字進入實用階段，而且引起了
迫切需要學習西方長技的中國人的注意，有些官員
和士紳購買活字與印刷機並開始使用，西式活字印
刷奠定了在華傳播的基礎。第一位購買英華書院活
字的顧客，是太平天國的干王洪仁玕。

這位對西方頗有了解的干王寫信給英華書院負
責印務的黃勝，表示要購買一台印刷機和大小兩副
活字，但或許因為局勢變化的原因，這筆生意沒有
成交。真正購買了英華書院活字的，其實是時任廣
東巡撫的郭嵩燾的兒子。後來的顧客隊伍擴大，還
包括了上海道台丁日昌和總稅務司赫德。對此，執
掌英華書院的理雅各（James Legge）說： 「這顯示
中國人正屈服於加諸他們的外國知識和實務的壓力
，這也證明我們的傳教工作展現的影響力，即使不
是直接的性質，但其效果會更為有利而廣泛，在未
來的中國，依照我們西方模式運作的印刷所，將扮
演一個重要的角色，這是台約爾（Samuel Dyer）的
積極進取帶來的結果。」台約爾也是一位傳教士，
正是他完善了中文活字。第三，發展與本土化時期
。從同光之際到戊戌變法，局勢的變化刺激了知識
分子對資訊的渴求和發言的欲望，這給西式中文活
字提供了發展的機遇。到十九世紀末，西式活字明
顯取代木刻成為中文印刷的主要方法。蘇精指出，
第二和第三時期的分界點是1873年英華書院被出售
給中華印務局。

《鑄以代刻》的研究重點在第二個時期，其敘
述基本以印刷機構為單元，中國接受西式活字的歷
史過程則包含其中。誠然，印刷機構及其主事者是
這場轉變的主導者，書中論及的機構又可分為英國
倫敦會和美國長老會這兩大 「派系」，前者如英國
東印度公司的澳門印刷所、巴達維亞印刷所、墨海
書館以及香港英華書院，後者如澳門的華英校書房
、寧波華花聖經書房以及上海美華書館。在我看來
，這麼寫的好處是避免了歷史進程多線條的蕪雜，
且完整地呈現了在這段歷史中發揮關鍵作用的這些
印刷機構的全貌，但也給讀者造成了一個挑戰，在
閱讀時需自覺留心歷史內在的邏輯，避免沉陷於細
節之中。細膩的表述，是這本書的特色之一。不論
考證抑或論述，作者均將其建立在檔案之上，如鄒
振環的書評所言： 「《鑄以代刻》與作者之前所撰
寫的所有著作類似，均據第一手數據—傳教士的
手稿檔案完成，所不同的是，他將視野範圍從之前
倫敦會和美部會的檔案擴大到長老會的手稿檔案，
從中抄錄了45萬字的書信內容，透過對大量資料爬
梳，發掘了許多鮮為人知的印刷機構的歷史、印工
的故事，探討了傳教士的印刷與鑄字工作。」確實
，本書論說之嚴謹細膩令人嘆服，符合 「有一份材
料就說一分話，沒有材料就不說話」之要義，也體

現了史家的分寸感，而這也正是治史者最重要的品
質。

眼光與範式的轉移
前文提及的鄒振環的書評，名為《中國圖書出

版的 「典範轉移」》。 「典範轉移」也稱 「範式轉
移」，語出庫恩（Thomas Kuhn）的《科學革命的結
構》。鄒氏在此意指從雕版印刷到西式活字是中國
圖書出版的一次 「典範轉移」，實際上，本書副題
中的 「變局」二字也帶有這層意思。

不過，在我看來，這本書還具有一種學術史上
的 「範式」或眼光轉移的意蘊。且舉一例，試為說
明。書中對墨海書館作了很細緻的研究。傳教士在
中國的事業，大體分為講道禮拜、印刷出版、醫療
治病和興學育人這麼幾大項。墨海書館是倫敦傳教
會上海布道站的印刷所，也是當時上海以至中國設
備最新與產量最多的近代印刷所， 「從成立到結束
的二十三年期間，墨海書館的發展演變可分為三個
階段：初期自1843年12月底創始人麥都思（Walter
Henry Medhurst）抵達上海，至1847年底先進的滾筒
印刷機（cylinder press）開工，為時將近四年；接着
從滾筒印刷機開工到1856年底麥都思由華返英，約
九年時間為中期；再從1857年到1866年底結束的十
年為後期。」

應該說，在近代史研究領域，墨海書館並非什
麼冷僻的課題，但以往的研究多關注其傳播西學和
新知的意義及影響，《鑄以代刻》則重點關注書館
的運作機制，包括管理與經費、工匠與技術、產品
與作者、流通與影響，以及人事變遷。換言之，這
本書啟發人們把關注墨海書館的眼光從 「思想史」
轉移到 「技術史」與 「制度史」。顯然，這也具有
「範式」變遷的意義。

書中設置了三章來探討墨海書館的興衰，論述
的重點則是與墨海書館密切相關的兩個人物，一個
是其創立者麥都思，一個是主管印務的偉烈亞力（
Alexander Wylie）。為了講明白墨海書館的發展脈絡
，作者蘇精在書中還為麥都思在巴達維亞的印刷事
業專設了一章。巴達維亞是鴉片戰爭之前倫敦會在
東南亞的四個布道站之一，而且是印刷事務最活躍
的一處，不僅產品數量大、種數多，而且獨具特色
地以木刻、石印和活字三種技術進行生產。當時倫
敦會所有對華傳教士中，麥都思又是唯一出身專業
印工的人，這也是他主持下的巴達維亞印刷所如此
活躍的主要原因。鴉片戰爭之後，中國開放五口通
商，東南亞作為對華傳教基地的地位就弱化了。
1843年6月，麥都思收拾行囊，帶着印刷機具和工匠
，離開巴達維亞，經香港來到上海，拉開了墨海書
館的歷史。1846年，書館正式落成。王韜在他的《
漫遊隨錄》中這樣描繪這座產生了巨大影響的建築
「書樓俱以玻璃作窗牖，光明無纖翳，洵屬琉璃世

界；字架東西排列，位置悉依字典，不容紊亂分毫
。」

偉烈亞力作為西學早期在華傳播史上的重要角
色，學界對他的研究並不少。但是他與墨海書館的
關係挖掘卻不夠。蘇精認為，這與研究者較少參考
倫敦會檔案史料有關。為此，他以這些史料為基礎
，專章探討了對偉烈亞力非常重要卻經常被研究者
忽略的三件事，即偉烈亞力來華的背景與經過，
在墨海書館的地位和角色，以及離開墨海書館的
原因。

偉烈亞力是個有雄心的木匠，他沒有大學學歷
，也沒有受過正式的神學教育，但素有海外傳教的
抱負，堅持自學漢語，恰好碰上麥都思希望倫敦會
為墨海書館添置滾筒印刷機以及操作機器的印工，
就這樣，因緣湊巧的偉烈亞力經過四個月的航行後
，於1847年8月26日抵達了上海。墨海書館也由此進
入了一個新時期。因為偉烈亞力 「帶來的滾筒印刷

機使得墨海書館進入機器生產的時代，這同時又是
中文傳教書刊以至所有中文印刷出版進入機器生產
時代的開端。」

不過，蘇精指出，或許正因為這些緣故，迄今為
止這一話題的論述者無一例外地抬高了偉烈亞力在墨
海書館期間的地位和角色。而他則根據倫敦會檔案指
出，偉烈亞力雖然具有 「墨海書館主任」的頭銜，但
實際上處於執行層，是在決策層的麥都思領導下的事
務性主管。而且，麥都思出身印刷專業，在技術上也
比偉烈亞力更內行，正是他通過倫敦會上海站站務委
員會決定着印什麼書和如何印。1856年，麥都思返回
英國休假，旋即去世。繼任者慕維廉（William
Muirhead）一心只想布道，對墨海書館和印刷事物不
感興趣，還主動把偉烈亞力送往聖經公會，變成了各
宗派傳教士分發聖經事務的協調人。新職務大大提升
了偉烈亞力在傳教界的地位和聲望，墨海書館則急劇
中落，終於在1866年關閉。讀完這些，讓人對這段歷
史頓生 「內視」之感。

􀎠主任􀎡與􀎠印工􀎡不再沉默
評判學術著作的一條重要標準是言人之所未言

；而讓沉默者說話，不但是史家的天職，還體現出
治史者之人文情懷。於此，《以鑄代刻》堪為典範
。前文提到，偉烈亞力是墨海書館執行層的負責人
。其實，書中還揭示出了教會印刷機構中一項普遍
性的體制，即將管理結構一般分為決策層和印務執
行層。墨海書館是這樣，另一所重要的印刷機構香
港英華書院也是如此。這就讓我們很自然地希望從
「主任」這個角色的角度去做一番探究。而在以往

的研究中，關注傳教士群體較多，對偉烈亞力這樣
的 「主任」恰恰關注不夠，《鑄以代刻》彌補了這
個缺憾，對後者的歷史地位作了充分的評估。

除了偉烈亞力，本書詳細研究的 「主任」還有
英華書院的柯理（Richard Cole）等人。以柯理為例
，蘇精指出他在中國前後八年， 「先後擔任長老會
澳門華英校書房與寧波華花聖經書房，以及倫敦會
英華書院的主任，主持西式活字印刷在華初期的三
家重要印刷出版機構，尤其在英華書院的五年中，
將台約爾開其端的兩副活字鑄造完成至實用的地步
，是他在技術上的主要成就，後來這兩副活字又被
美華書館的姜別利複製而推廣應用，因此柯理也可
說是西式活字技術在華初期承前啟後的一名重要人
物」。同時，本書對 「主任」與決策層之間的矛盾
衝突作了細緻的展示，其誘因主要是薪水和身份問
題。比如，柯理在香港的生活一直很拮据，而且他
希望能和傳教士平起平坐，但倫敦會只給以世俗僱
員的身份，正是這些看來極為 「世俗」的問題導致
了柯理最後的離開。後來實際承擔英華書院 「主任
」一職的黃勝，一度應丁日昌之聘前往上海廣方言
館任教，也與對方開出每月200元的高薪不無關係。
由此，我們在這個以信仰為面紗的世界中，看到了
一些煙火氣，而這正顯示出史學的威力與魅力。

此外，蘇精還重建了印刷機構內工匠的生存狀
態，這顯然又是一個沉默的群體。由於有翔實的檔
案為基礎，書中對工匠的論述很細緻。比如，書中
記載，華花聖經書房的工匠每天工作八小時，正常
的工作量為每天印刷1500張紙，沒有足夠的工作可
做時，則協助摺紙或裝釘等事。傳教士對工匠的勞
動條件與環境比較關心，考慮到書房地面潮濕而導
致工匠生病，還專門改鋪了較為乾燥的木板地面。
但傳教士在信仰方面也對工匠有要求，規定工匠每
天上工前必須參加早晨禮拜，每逢禮拜日也得參加
兩次禮拜儀式。工匠的生活和工作紀律則困擾着傳
教士，尤其是聚眾賭博的事件屢屢發生，即便開除
犯事者也起不到警示作用，等等。這些內容無疑讓
我們更細緻地了解到了傳教士與工匠之間的關係，
多了一份洞悉這段歷史的可能。

▲蘇精著《鑄以代刻：
十九世紀中文印刷變局
》（中華書局，2018年
5月）
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▲ 「典範轉移」 語出自
庫恩的《科學革命的結
構》（北京大學出版社
，2016年1月）
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▲《鑄以代刻》一書由首位來華的基督教傳教士
馬禮遜（Robert Morrison，右）寫起

對於普通讀者而言，《鑄以代刻：十九
世紀中文印刷變局》這本書或許有些 「顛覆
性」 。書是講印刷的，而印刷術是中國古代
四大發明之一，對人類文明進程產生了重大
影響。宋代畢昇在十一世紀首先發明了泥活
字印刷術，其實當時並沒有得到普遍運用。
書中指出，直到十九世紀初，中國主流的印
刷技術還是雕版而不是活字。傳教士把西方
活字印刷術引介來華，才令此技術逐漸被廣
泛運用，並導致中國圖書文化各個方面都發
生了改變。

尼 三

掃描QR Code上
大公網瀏覽更多
讀書資訊

▼

台
約
爾
（S

am
uel

D
yer

）
在
南
洋
從
事
聖
經
翻
譯
、

中
文
活
字
印
刷
等
工
作


